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RESUMEN 

La Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte (Charlotte Regional 
Transportation Planning Organization, CRTPO) ha sido designada por la Administración Federal de 
Carreteras como el organismo de formulación de políticas con mandato federal para iniciativas de 
transporte financiadas con fondos federales en los condados de Iredell, Mecklenburg y la parte occidental 
de Union en Carolina del Norte. La CRTPO, como la organización de funcionarios del gobierno local que 
representa las ciudades, los pueblos y las jurisdicciones en el área de planificación, es responsable de 
supervisar el proceso de planificación del transporte continuo, cooperativo e integral.  

Además, la CRTPO es necesaria para garantizar que las prácticas, las políticas y los programas de 
planificación del transporte se desarrollen, implementen y financien de manera equitativa en toda el área 
urbana para el bien de todas las comunidades y los residentes sin importar raza, nacionalidad, preferencia 
religiosa, edad ni situación económica.  

El Plan de Participación Pública (Public Involvement Plan, PIP) de la CRTPO, adoptado por primera vez en 
2005 y cuya actualización más reciente es de 2023, está diseñado para aumentar la participación y la 
participación pública en toda el área de planificación. En el PIP se identifican las herramientas y técnicas 
que usa la CRTPO para optimizar la participación pública. Estos procesos ofrecen información completa, 
notificaciones públicas oportunas, acceso a las decisiones clave y una participación pública temprana y 
constante. Las herramientas y técnicas están divididas de la siguiente manera: distribución de la 
información, interacción presencial y participación pública virtual. El Plan de Participación Pública también 
incluye una tabla de herramientas y técnicas de difusión recomendadas para los programas y los planes de 
la CRTPO. 

El Título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964 prohíbe la discriminación por motivos de raza, color y 
origen nacional en programas y actividades que reciben asistencia financiera federal. El Decreto ley 13166 
requiere que las agencias federales y los destinatarios de fondos federales tomen medidas razonables para 
garantizar un acceso significativo a sus programas y servicios para personas con Competencia Limitada en 
Inglés (LEP). De conformidad con estos requisitos federales, la CRTPO ha desarrollado este Título VI y el 
Plan LEP para garantizar la no discriminación y el acceso equitativo en toda la planificación y las 
actividades. 

Este plan describe el compromiso de la CRTPO de promover la equidad y la inclusión en sus procesos de 
planificación del transporte. Identifica grupos protegidos, aplica métodos para garantizar que se llegue a las 
poblaciones identificadas y establece un proceso de presentación de informes para el cumplimiento del 
Título VI y la LEP y las infracciones a estos.  

 

INTRODUCCIÓN 

Los sistemas de transporte eficientes, eficaces e inclusivos son cruciales para la sostenibilidad, la salud 
ambiental y la seguridad pública de las comunidades. En las áreas urbanas, la accesibilidad a la vivienda 
asequible, el empleo, la educación y la viabilidad comercial está intrínsecamente asociada a la movilidad 
de todos los residentes de la comunidad. 

Mientras que algunas comunidades pueden beneficiarse de proyectos de desarrollo de transporte, otras 
pueden soportar una carga desproporcionada; por lo que pagan un costo elevado por la dislocación física, 
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el desplazamiento, la contaminación y otros problemas de salud. El Decreto ley 12898, “Acciones federales 
para abordar la justicia ambiental en las poblaciones minoritarias y poblaciones de bajos ingresos”, firmado 
por el presidente William Clinton en 1994, reafirma la intención del Título VI de la Ley de Derechos Civiles 
de 1964 que prohíbe la discriminación por motivos de raza, color y origen nacional en programas y 
actividades que reciben asistencia financiera federal.  

En 2023, el presidente Joseph Biden, Jr. firmó el Decreto Ley 14096, “Revitalizar el compromiso de nuestra 
nación con la justicia ambiental para todos”, que respalda la búsqueda de un enfoque integral de la justicia 
ambiental por parte del Gobierno. El Decreto Ley ordena a los organismos que identifiquen, analicen y 
enfrenten, cuando proceda, los efectos desproporcionadamente fuertes o adversos de sus programas, 
políticas y actividades que afecten la salud humana o el medioambiente en las poblaciones minoritarias y 
de bajos ingresos. 

En consecuencia, las iniciativas de transporte financiadas a través de la Administración Federal de 
Carreteras (Federal Highway Administration, FHWA) deben cumplir con estos estándares y certificar lo 
siguiente: 

1. Se diseñó e implementó una estrategia para involucrar a las comunidades minoritarias y de bajos 
ingresos, proporcionando a esas comunidades la oportunidad de participar en los procesos de toma 
de decisiones. 

2. Se canalizaron esfuerzos para que las poblaciones minoritarias y de bajos ingresos participen en un 
proceso de divulgación pública, y se documentaron los problemas y las preocupaciones planteados 
en ese proceso. 

3. Se implementaron mecanismos para garantizar que los problemas y las preocupaciones señalados 
se documenten y se tengan en cuenta de forma adecuada en la toma de decisiones. 

El Decreto ley 13166 “Mejorando el acceso al servicio para personas con competencia limitada en inglés 
(2000)” tiene como objetivo garantizar que las personas con competencia limitada en inglés tengan acceso 
relevante a los servicios y programas que proveen los destinatarios de fondos federales. Como destinataria 
de fondos federales, la CRTPO se encarga de lo siguiente: 

1. Proporcionar servicios de asistencia lingüística cuando sea necesario para garantizar un acceso 
relevante a distintos programas y actividades. 

2. Tomar medidas razonables para brindar acceso relevante a las poblaciones con LEP. 
3. Seguir el análisis de cuatro factores del Departamento de Justicia para determinar el alcance de la 

asistencia lingüística necesaria.  
4. Mantener el cumplimiento mediante la capacitación del personal y el establecimiento de 

procedimientos para brindar servicios de asistencia lingüística. 
 

La CRTPO, designada por la Administración Federal de Carreteras para supervisar la planificación de 
proyectos de transporte financiados con fondos federales desarrollados dentro del área de planificación de 
los tres condados, se ha comprometido durante mucho tiempo a desarrollar procesos de planificación que 
sean abiertos e inclusivos. A lo largo de los años, la CRTPO ha maximizado sus esfuerzos para llegar a 
comunidades minoritarias, de bajos ingresos, con inglés limitado y otras comunidades desatendidas. 

La CRTPO continúa considerando formas de maximizar sus esfuerzos de difusión a las comunidades en 
relación con la Justicia Ambiental (Environmental Justice, EJ), y aumentar las oportunidades de 
participación en sus iniciativas de planificación del transporte. El PIP tiene como objetivo diseñar un 
proceso para la participación pública que brinde a los residentes de minorías, con bajos ingresos y con LEP 
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más oportunidades para una participación informada y significativa en el proceso de planificación del 
transporte como lo establece el Título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964 y el decreto ley 13166. Junto 
con el PIP, el plan de LEP y el Título VI demuestran el compromiso de la CRTPO con respecto a la no 
discriminación y de garantizar un acceso significativo a programas y actividades para todos los miembros 
de la comunidad en el área de planificación. 

 

TÍTULO VI DECLARACIÓN DE POLÍTICA Y AVISO DE NO DISCRIMINACIÓN 

Es política de la Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte (CRTPO), 
como destinataria de ayuda federal, garantizar que ninguna persona, por motivos de raza, color, origen 
nacional, competencia limitada en inglés, sexo, edad o discapacidad, (y personas de bajos ingresos, 
cuando corresponda), sea excluida de participar, ni sea privada de los beneficios, ni esté sujeta a 
discriminación en cualquiera de los programas y actividades, según lo establecido en el Título VI de la Ley 
de Derechos Civiles de 1964, los Decretos ley 12898 y 13166, la Ley de Restauración de Derechos Civiles de 
1987 y otras autoridades pertinentes contra la discriminación.  

Si cree que ha sido objeto de discriminación, puede presentar una queja. Los argumentos de discriminación 
deben informarse de inmediato al Coordinador del Título VI. 

Judy Dellert 
Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte 
600 E. Fourth Street, Piso 8.° 
Charlotte, NC 28202 
704-336-2205 
email@crtpo.org 

 

Esta política es una expresión acerca del compromiso de la CRTPO con la no discriminación y el apoyo al 
Programa del Título VI. 

 

  
      
Robert Cook, Director de la CRTPO  
 
     10/16/24     
Fecha  

 

Implementación (Difusión) 

• Esta Declaración de Política contiene información de contacto del Coordinador del Título VI y también 
servirá como aviso al público.  

• El Director de la Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte firmará 
esta declaración, y se volverá a firmar cada vez que una nueva persona asuma ese puesto. 

mailto:info@crtpo.org
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• La declaración firmada se publicará en los tableros de anuncios de la oficina, cerca del escritorio de la 
recepcionista, en las salas de reuniones y se difundirá en folletos y otro material escrito. 

• La declaración se incorporará a las actividades de capacitación y reconocimiento del Título VI. 
• La declaración se publicará o difundirá en otros idiomas que no sea el inglés, cuando corresponda. 
• La situación de bajos ingresos será aplicable a los programas, las políticas y las actividades en virtud de 

la Justicia Ambiental para determinar si existen impactos desproporcionadamente significativos y 
adversos.  
 

GARANTÍAS ESTÁNDAR DEL TÍTULO VI DEL MINISTERIO DE TRANSPORTE DE ESTADOS UNIDOS (United 
States Department of Transportation, USDOT) 

Consulte el Apéndice A de este Plan para obtener una copia de las Garantías del Título VI del USDOT 
completas y firmadas. 
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MAPA DEL ÁREA DE PLANIFICACIÓN DE LA CRTPO 
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ORGANIZACIÓN Y PERSONAL 

La Organización de Planificación Metropolitana (Metropolitan Planning Organization, MPO) es el foro para la 
toma de decisiones cooperativas sobre transporte para el área de planificación metropolitana. La MPO es 
designada por acuerdo entre el Gobernador y las unidades de gobiernos locales que representan el 75 % de 
la población metropolitana afectada. Las MPO deben representar localidades en todas las áreas urbanas 
(urban areas, UA) con poblaciones de más de 50,000 habitantes y áreas que se espera que se conviertan en 
urbanas dentro de un período de planificación de 25 años, según lo establecido por el censo de EE. UU. Las 
MPO se designan por acuerdo entre el gobernador y los gobiernos locales que en conjunto representan al 
menos al 75 % de la población afectada (incluida la ciudad incorporada más grande, según la población), o 
de acuerdo con los procedimientos que establezcan las leyes estatales o locales aplicables. Al presentar el 
Programa de Trabajo de Planificación Unificada (Unified Planning Work Program, UPWP) anual, las MPO 
autocertifican que han cumplido con todos los requisitos federales. 

Un área urbana con una población de más de 200,000 habitantes, según lo define la Oficina encargada del 
Censo y lo designa el secretario del Ministerio de Transporte de los EE. UU. (DOT), se denomina Área de 
Gestión de Transporte (Transportation Management Area, TMA). Como se establece en 49 U.S.C. 5303(k), y 
en reconocimiento de la mayor complejidad de los problemas de transporte en las grandes áreas urbanas, 
una MPO en una TMA tiene mayor influencia al establecer prioridades para la implementación de proyectos 
enumerados en el Programa de Mejoramiento del Transporte y es responsable de productos de 
planificación adicionales. Los procesos de planificación en las MPO en las TMA también las debe certificar 
el secretario del DOT en cumplimiento de los requisitos federales. 

 

Junta de la CRTPO 

La Junta de Políticas es el organismo rector de la CRTPO y es responsable de ejecutar el proceso de 
planificación metropolitano según se indica en la legislación federal (23 USC 134; 49 USC 5303).  

La Junta de la CRTPO está integrada de la siguiente manera:  

• Funcionarios electos que representan las jurisdicciones miembro en toda el área de 
planificación de la CRTPO. 

• Dos miembros de la Junta de Transporte de Carolina del Norte (North Carolina Board of 
Transportation, NCBOT) designados para desempeñarse en las Divisiones 10 y 12 del 
Departamento de Transporte de Carolina del Norte (North Carolina Department of 
Transportation, NCDOT). 

• Un miembro con derecho a voto de la Comisión Metropolitana de Transporte (Metropolitan 
Transit Commission, MTC), el órgano rector del Sistema de Transporte del Área de Charlotte 
(Charlotte Area Transportation System, CATS). 

• Representantes sin derecho a voto de la Comisión de Planificación de Charlotte-Mecklenburg 
(Charlotte-Mecklenburg Planning Commission), la Junta de Planificación del condado de Iredell 
(Iredell County Planning Board), la Junta de Uso de la Tierra del condado de Union (Union County 
Land Use Board), la Autoridad de Autopista con Peaje de Carolina del Norte (North Carolina 
Turnpike Authority) y el Ministerio de Transporte de EE. UU. 

https://www.transit.dot.gov/oversight-policy-areas/transportation-planning/transportation-improvement-program
https://www.transit.dot.gov/oversight-policy-areas/transportation-planning/certification-review
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El Área de Planificación del Estudio de Transporte de Charlotte se estableció en 1965. La Junta de la MPO 
inicial estaba conformada por representantes de la ciudad de Charlotte, el condado de Mecklenburg y la 
Comisión de Carreteras del Estado de Carolina del Norte.  

El siguiente mapa muestra el crecimiento de la responsabilidad del área de planificación de la CRTPO, 
incluida la evolución del nombre de la organización de planificación metropolitana, desde 1965. Los 
cambios en el área de planificación se pueden atribuir a la población del área urbana según lo informado en 
cada censo decenal.  

 

Después del censo de 2010, la Junta creció de 17 a 27 miembros votantes con la incorporación de varias 
jurisdicciones miembros, un representante adicional de la Junta de Transporte de Carolina del Norte y un 
representante de la Comisión de Tránsito Metropolitano. La Junta de la CRTPO se reúne todos los meses. 
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Comité de Coordinación Técnica 

El Comité de Coordinación Técnica (Technical Coordinating Committee, TCC) sirve en calidad de asesor de 
la Junta de Políticas. Su función principal es garantizar la coordinación entre agencias y desarrollar 
recomendaciones de políticas y proyectos para asuntos que requieren la acción de la Junta de Políticas. 
Prácticamente todas las acciones de la Junta de Políticas van acompañadas de una recomendación del 
TCC. El TCC está compuesto por representantes de diversos departamentos, agencias y comunidades 
involucrados en el proceso de planificación del transporte. 

El Comité de Coordinación Técnica (TCC) de la CRTPO está integrado por 39 miembros y se reúne todos los 
meses.  

Consulte el Apéndice B para obtener las listas de los miembros actuales de la Junta de la CRTPO y del TCC 
que incluyen sus razas, géneros y afiliaciones. 

 

Coordinador del Título VI 

Las responsabilidades clave del Coordinador incluyen lo siguiente:  

• Preservar el conocimiento del Título VI y los requisitos relacionados.  
• Asistir a capacitación sobre derechos civiles cuando la ofrezca el NCDOT, la FHWA u otras agencias 

federales.  
• Administrar el Programa de No Discriminación del Título VI y coordinar la implementación de este 

Plan.  
• Asegurarse de que el personal y los funcionarios internos estén familiarizados y cumplan con sus 

obligaciones según lo establecido en el Título VI.  
• Difundir información del Título VI internamente y al público, incluso en idiomas que no sean el 

inglés.  
• Presentar información relacionada con el Título VI a los organismos de toma de decisiones para 

obtener su aporte y aprobación.  
• Garantizar que los pósteres relacionados con el Título VI se exhiban de manera destacada y pública.  
• Desarrollar un proceso para recopilar datos relacionados con la raza, el origen nacional, el sexo, la 

edad y la discapacidad para garantizar que los grupos minoritarios, de bajos ingresos y otros grupos 
desatendidos sean incluidos y no discriminados.  

• Garantizar que las juntas y los comités no elegidos reflejen el área de servicio y que las minorías 
estén representadas.  

• Procesar (recibir, registrar, investigar o remitir) quejas por discriminación de manera rápida.  
• Proporcionar información al NCDOT y cooperar durante las revisiones e investigaciones de 

cumplimiento.  
• Resolver con rapidez las deficiencias para garantizar el cumplimiento de los requisitos de no 

discriminación del Título VI.  

 



12 
 

Si el director o el Coordinador del Título VI cambia, la declaración de política del Título VI y las garantías del 
Título VI del USDOT se actualizarán de inmediato, y el nuevo director firmará una declaración de política 
actualizada (y un acuerdo de no discriminación, si es independiente). 

 

Personal 

A partir de 2024, la CRTPO tiene 15 puestos de tiempo completo que constan de las siguientes categorías 
laborales:  

• Director 
• Subdirector 
• Ingeniero asistente de transporte 
• Planificador adjunto 
• Planificador de base de datos y 

transporte activo 
• Agente financiero 
• Gerente de oficina 
• Planificador de participación y 

consultas  
 
 
 

• Coordinador de proyectos de 
planificación  

• Gerente de proyecto de planificación  
• Planificador de desarrollo de 

proyectos 
• Coordinador de implementación de 

proyectos 
• Ingeniero sénior de planificación del 

transporte 
• Planificador de tránsito  
• Planificador de transporte 

 

En el Apéndice C se muestra un organigrama con la ubicación del Coordinador del Título VI dentro de 
la organización. 

 

  



13 
 

JUSTICIA AMBIENTAL (Environmental Justice, EJ) 

En 1994, el presidente William Jefferson Clinton emitió el Decreto ley 12898 “Acciones federales para 
abordar la justicia ambiental en las poblaciones minoritarias y poblaciones de bajos ingresos”. Para 
cumplir con el decreto ley, las agencias federales desarrollaron directrices de justicia ambiental para 
sus destinatarios de fondos, incluida la disposición 6640.23A de la Administración Federal de 
Carreteras (FHWA). En consecuencia, la Organización de Planificación de Proyectos de Transporte 
Regional en Charlotte hará cumplir la justicia ambiental como parte de su misión, identificando y 
rectificando, cuando proceda, los impactos desproporcionadamente significativos y adversos de sus 
programas, políticas y actividades que afecten la salud humana o el medio ambiente en las 
poblaciones minoritarias y de bajos ingresos. 

El Decreto Ley 14096 define la justicia ambiental como el trato justo y la participación significativa de 
todas las personas, independientemente de sus ingresos, raza, color, origen nacional, afiliación tribal 
o discapacidad, en la toma de decisiones de los organismos y otras actividades federales que afectan 
a la salud humana y al medioambiente, con el fin de que las personas: 

(i) estén completamente protegidas contra los efectos (incluso los riesgos) y peligros 
desproporcionados y adversos para la salud humana y el medioambiente, incluidos los 
relacionados con el cambio climático, los impactos acumulativos de las cargas ambientales y 
de otro tipo, y el legado del racismo u otras barreras estructurales o sistémicas; y 

(ii) tengan acceso equitativo a un entorno sano, sostenible y resiliente donde puedan vivir, 
jugar, trabajar, aprender, crecer, practicar su culto y participar en prácticas culturales y de 
subsistencia. 

La Justicia Ambiental garantiza un tratamiento justo y una participación significativa de todas las 
personas, independientemente de su raza, color, origen nacional o ingresos con respecto al 
desarrollo, la implementación y el cumplimiento de leyes, regulaciones y políticas ambientales. Los 
tres principios fundamentales de la Justicia Ambiental que guían las acciones del USDOT son los 
siguientes: 

• Evitar, minimizar o mitigar los efectos desmesuradamente considerables y adversos sobre el 
medio ambiente y la salud humana, incluidos los impactos económicos y sociales 
interrelacionados, sobre las poblaciones minoritarias y de bajos ingresos. 

• Garantizar la participación total y equitativa de todas las comunidades que se puedan ver 
afectadas en los procesos de toma de decisiones sobre transporte. 

• Evitar la denegación, reducción o el retraso significativo en la percepción de beneficios por 
parte de las poblaciones minoritarias y de bajos ingresos. 

Para lograr la Justicia Ambiental, los programas se administrarán de manera que identifiquen y eviten 
impactos desmesuradamente considerables y adversos en las poblaciones minoritarias y de bajos 
ingresos mediante lo siguiente: 

(1) Identificar y evaluar los impactos ambientales, de salud pública y sociales y económicos 
interrelacionados de programas, políticas y actividades. 
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(2) Proponer medidas para evitar, minimizar o mitigar impactos ambientales y de salud pública 
desmesuradamente considerables y adversos, e impactos sociales y económicos 
interrelacionados, y brindar beneficios y oportunidades compensatorios para mejorar las 
comunidades, vecindarios e individuos afectados por programas, políticas y actividades, 
cuando la ley lo permita. 

(3) Considerar alternativas a los programas, las políticas y las actividades propuestos, cuando 
dichas alternativas darían como resultado evitar o minimizar impactos desmesuradamente 
considerables y adversos para la salud humana o el medio ambiente para las poblaciones 
minoritarias o de bajos ingresos. 

(4) Obtener oportunidades de participación pública y considerar los resultados de estas, incluida 
la solicitud de aportes de las minorías afectadas y las poblaciones de bajos ingresos al 
considerar alternativas. 

(5) Agregar una sección de EJ a planes y estudios, como planes de transporte metropolitano, 
planes de participación pública y estudios de corredores. 

La justicia ambiental en la planificación debería centrarse en la demanda y previsión de viajes, las 
opciones de movilidad y la accesibilidad a puestos de trabajo y servicios a nivel del sistema de 
transporte regional. La Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en 
Charlotte (CRTPO) también les ofrece información a sus proveedores de transporte locales con el fin 
de respaldar sus esfuerzos de alcance público. El análisis de justicia ambiental en la planificación y 
programación del transporte: estado de la práctica (febrero 2019) identifica estudios de casos que 
demuestran buenos enfoques de justicia ambiental en el área de planificación y programación. Se 
realizarán análisis de justicia ambiental, utilizando la metodología de grado de impacto (DOI) de la 
CRTPO para determinar si las listas de proyectos del Plan de Transporte Metropolitano (MTP) 
resultarán en impactos desmesuradamente considerables y adversos para la salud humana y el 
medio ambiente en las poblaciones minoritarias y de bajos ingresos. La CRTPO considera la EJ en 
términos de estrategias de participación pública, formato y ubicación de las reuniones, y proyectos, 
como cuando se planea construir o ampliar una instalación. Por lo tanto, la CRTPO analizará varias 
alternativas y buscará opiniones de las comunidades que se puedan ver afectadas. Se recopilarán 
datos demográficos para documentar la participación pública en el proceso de toma de decisiones, 
además de la recopilación y el análisis de factores que pueden afectar de forma desproporcionada a 
las comunidades de la justicia ambiental, incluidos los datos sobre colisiones, volúmenes de tráfico, 
acceso a centros de trabajo y prevalencia de instalaciones de apoyo a los usuarios vulnerables de la 
carretera, como aceras, carriles para bicicletas y ubicaciones de paradas de tránsito. Los análisis de 
la EJ permanecerán archivados indefinidamente y se proporcionarán copias al NCDOT, previa 
solicitud, durante las revisiones de cumplimiento o la investigación de las quejas. (Consulte el 
Apéndice D: Tablas de raza y etnia, personas de 65 años o más, estado de discapacidad, personas en 
situación de pobreza, e ingresos del hogar).  

El siguiente mapa resume cómo la composición racial de la población del área de planificación de la 
CRTPO se distribuye entre las comunidades de los condados de Iredell, Mecklenburg y Union. En 
particular, dado que la población de la región ha crecido y es probable que continúe creciendo 
significativamente, el análisis periódico de esta información garantizará que la CRTPO lleve a cabo 
una participación efectiva de todas las poblaciones de justicia ambiental a lo largo de su proceso de 

https://rosap.ntl.bts.gov/view/dot/43567
https://rosap.ntl.bts.gov/view/dot/43567
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planificación. Como indica el mapa, las mayores poblaciones de EJ existen en una variedad de 
jurisdicciones miembros de la CRTPO, como Charlotte, Monroe, Mooresville y Statesville, aunque las 
partes no incorporadas de los tres condados también requerirán un análisis poblacional continuo y 
una estrategia de extensión. 
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METODOLOGÍA DE LA CRTPO PARA DETERMINAR EL GRADO DE IMPACTO  

La Revisión de Certificación de la MPO de la Administración Federal de Carreteras (FHWA) de 2007 
recomendó el desarrollo de una metodología mediante la cual se podría evaluar el impacto del plan 
de transporte de amplio alcance en las poblaciones minoritarias y de bajos ingresos. El personal 
investigó los métodos existentes utilizados por las MPO en todo el país.  

La metodología del grado de impacto de la CRTPO se basa en gran medida en un proceso 
desarrollado por la Comisión de Planificación Regional del Valle de Delaware (Delaware Valley 
Regional Planning Commission, DVRPC), que sirve como MPO para el área de Filadelfia, PA. Los 
parámetros de la metodología de la DVRPC se han personalizado para su uso dentro del área de 
planificación de la CRTPO. Se seleccionó este enfoque porque la metodología ofrece los siguientes 
beneficios: 

1. Utiliza datos que son actuales, coherentes y de acceso fácil. 
2. Es de comprensión y difusión fácil al público. 
3. Proporciona análisis de datos integrales e impactos cuantificables. 
4. Expone a los responsables de la toma de decisiones y al público dónde se puede necesitar un 

estudio mejorado para evaluar a pleno los impactos posibles. 

El análisis de grado de impacto (Degree of Impact, DOI) de la CRTPO está diseñado para identificar 
poblaciones y áreas geográficas donde los residentes tradicionalmente no han participado en el 
proceso de planificación o han sufrido un impacto negativo por las decisiones de transporte. Estas 
poblaciones han sido comúnmente identificadas como poblaciones de justicia ambiental (EJ), 
dominio limitado del inglés (LEP) o poblaciones de pobreza persistente. 

El análisis de DOI proporciona una guía cuantificable para los responsables de la toma de decisiones 
cuando puede ser necesario conducir un estudio mejorado de la red de transporte propuesta o de 
proyectos específicos para garantizar que se minimicen los impactos. Por lo general, es el primer 
paso en el proceso para desarrollar recomendaciones adicionales sobre planes, programas y 
proyectos. La CRTPO emplea el análisis de DOI como un medio para brindar información sustancial 
durante la fase de estudio ambiental del desarrollo del proyecto, y el personal ha realizado análisis de 
DOI en los planes de transporte metropolitano (Metropolitan Transportation Plan, MTP) de 2040, 2045 
y 2050 de la CRTPO, y lo usaré en planes futuros. 

Cómo funciona la metodología 

1. Las siguientes cinco poblaciones de la justicia ambiental identificadas demográficamente por la 
Administración Federal de Carreteras (FHWA), y dos indicadores adicionales de poblaciones de la 
justicia ambiental, tienen concentraciones significativas dentro del área de planificación. Esto se 
ha determinado mediante lo siguiente: 

• Residentes de raza negra/afroamericana 
• Residentes hispanos/latinos 
• Residentes asiático-americanos 
• Residentes indios americanos/nativos de Alaska 



17 
 

• Hogares en situación de pobreza 
• Hogares sin vehículos 
• Hogares con competencia limitada en inglés 

2. Los datos del censo y de la Encuesta sobre la Comunidad Estadounidense se utilizan para 
establecer promedios del área de planificación para los grupos de EJ identificados y los 
indicadores enumerados anteriormente dividiendo el número total de personas en cada grupo por 
la población total o los hogares del área de planificación. 

3. Se identifican los indicadores del censo con poblaciones de EJ que exceden el promedio del área 
de planificación y se aplica una escala de evaluación de “grado de impacto” de cuatro niveles: 

• Sin concentración: indicadores del censo con 0 grupos de EJ que exceden los promedios del 
área.  

• Poca concentración: indicadores del censo con 1 a 2 grupos de EJ que exceden los promedios 
del área.  

• Concentración moderada: indicadores del censo con 3 a 4 grupos de EJ que exceden los 
promedios del área.  

• Alta concentración: indicadores del censo con 5 a 7 grupos de EJ que exceden los promedios 
del área.  

4. Con el uso del software del sistema de información geográfica (GIS), se superpone una red de 
transporte propuesta (TIP o MTP) o un proyecto individual sobre los datos demográficos. Un 
análisis cuantifica el impacto general del plan o proyecto en las poblaciones de justicia ambiental 
al cuantificar el número de comunidades de justicia ambiental previamente identificadas por la 
CRTPO que se benefician o se ven afectadas en comparación con el área circundante, en relación 
con las características del plan/proyecto (por ejemplo, acceso, costo, duración, derechos). 
requisitos de vía). 

5. Los responsables de la toma de decisiones evalúan la información resultante para determinar si 
sucede alguna de las siguientes alternativas: 

• Si una red de transporte propuesta parece incluir brechas de servicios importantes para las 
poblaciones de justicia ambiental. 

• Si un proyecto propuesto puede tener impactos en las poblaciones de justicia ambiental que 
pueden necesitar un análisis mayor por parte de los planificadores del proyecto. 
Ejemplo: 

o Población del área de planificación = 1,000,000 
o Población del área de planificación del grupo A de EJ identificado = 150,000 
o El umbral regional del grupo A de EJ identificado es del 15 %  

(150,000 ÷ 1,000,000 = 0.15) 
o Cualquier indicador del censo donde la población del grupo A de EJ exceda el 15 % 

muestra una concentración de grupo de EJ. 
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La CRTPO utilizó datos de una combinación de fuentes de la Oficina del Censos de EE. UU., incluido 
el Censo decenal de 2020 y la Encuesta de 2022 realizada en un periodo de 5 años sobre la 
comunidad estadounidense. La CRTPO también puede utilizar otras herramientas de evaluación para 
identificar comunidades tradicionalmente desfavorecidas, como por ejemplo: 

• Índice de desventajas del transporte del 
NCDOT:https://connect.ncdot.gov/projects/planning/Pages/EJ-TDI-maps.aspx 

• Mapa de indicadores del censo de desventajas del transporte según el USDOT: 
https://www.transportation.gov/grants/dot-navigator/federal-tools-determine-disadvantaged-
community-status 

 

RECOPILACIÓN, ANÁLISIS E INFORMES DE DATOS 

En esta sección, se brindan datos de población relevantes para el área de planificación de la CRTPO, 
esenciales para cumplir con los requisitos del Título VI. Como parte de las obligaciones de la CRTPO, 
se exige la recopilación, el análisis y la presentación de informes de datos. Para garantizar el 
cumplimiento, la CRTPO recopila y mantiene datos demográficos de beneficiarios potenciales y 
reales de programas y servicios. Estos datos respaldan el Programa de No Discriminación del 
Título VI, lo que garantiza una difusión pública y una ejecución del programa equitativas. En el 
Apéndice D se incluyen tablas demográficas con información sobre raza y etnia, personas de 65 años 
o más, estado de discapacidad, personas en situación de pobreza e ingresos del hogar. 

 

Ubicaciones de la población 

Los destinatarios de los fondos de la FHWA deben identificar las características y las ubicaciones de 
las poblaciones a las que sirven, en particular por raza/etnia, pobreza y competencia limitada en 
inglés. Se han preparado mapas y narrativas para superponer límites y características demográficas 
en comunidades específicas (Consulte el Apéndice E: Mapas demográficos).  

 

  

https://connect.ncdot.gov/projects/planning/Pages/EJ-TDI-maps.aspx
https://www.transportation.gov/grants/dot-navigator/federal-tools-determine-disadvantaged-community-status
https://www.transportation.gov/grants/dot-navigator/federal-tools-determine-disadvantaged-community-status
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(Limited English Proficiency, LEP) 

 
Organización de Planificación de Proyectos de Transporte 
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PLAN DE COMPETENCIA LIMITADA EN INGLÉS (LIMITED ENGLISH PROFICIENCY, LEP) 

Para las personas con Competencia Limitada en Inglés (LEP), el inglés no es su idioma principal y 
tienen una capacidad limitada para leerlo, escribirlo, hablarlo o comprenderlo. Estas personas 
informaron a la Oficina del Censo de EE. UU. que no hablan muy bien el inglés. Esto no se aplica a 
analfabetos anglohablantes. 

Las directrices del USDOT exigen que los depositarios de asistencia financiera federal brinden 
“acceso significativo a programas y actividades” al otorgarles a las personas con LEP información 
adecuada y comprensible que les permita participar en programas y actividades, cuando 
corresponda. La CRTPO tomará “medidas razonables” para eliminar las barreras que tienen las 
personas con LEP. Una vez identificadas, la CRTPO hará todos los esfuerzos razonables para 
garantizar que las poblaciones con LEP tengan acceso oportuno e inclusivo a la información y los 
procesos. 

 

Análisis de cuatro factores 

Para cumplir con la Guía de políticas de LEP del USDOT y el Decreto ley 13166 “Mejorando el acceso 
al servicio para personas con Competencia Limitada en Inglés”, esta sección de la LEP describe los 
pasos de la CRTPO para garantizar un acceso significativo de las personas con LEP a todos los 
beneficios, servicios e información del programa. La CRTPO sigue el análisis de cuatro factores del 
USDOT para identificar grupos lingüísticos con LEP dentro del área de planificación y la prestación de 
los servicios lingüísticos necesarios. Esta evaluación individualizada equilibra los siguientes cuatro 
factores: 

1. La cantidad o proporción de personas con LEP elegibles que recibirán los servicios o que es 
posible que se encuentren en un programa, actividad o servicio del destinatario o beneficiario.  

2. La frecuencia con la que las personas con LEP entran en contacto con el programa o la 
actividad.  

3. La naturaleza y la importancia del programa, actividad o servicio para personas con LEP.  
4. Los recursos de que dispone el destinatario y sus costos. 

La orientación de políticas del USDOT brinda a los destinatarios una flexibilidad sustancial para 
determinar qué asistencia lingüística es apropiada en función de una evaluación local de los cuatro 
factores antes mencionados. La siguiente es una evaluación de la necesidad en el área de la CRTPO 
en relación con los cuatro factores y el proceso de planificación del transporte. 

El Plan de LEP existe para garantizar el acceso al proceso de planificación y 
a la información publicada por la CRTPO para personas que no hablan ni 
leen inglés con fluidez. El término LEP describe a personas que no hablan 
inglés como idioma principal y que tienen una capacidad limitada para leer, 
hablar, escribir o comprender inglés. 
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Factor nro. 1: La cantidad o proporción de personas con LEP elegibles que recibirán los servicios 
o que es posible que se encuentren en un programa, actividad o servicio del destinatario o 
beneficiario. 

En la siguiente tabla se muestran los datos de LEP para el área de planificación de la CRTPO. La tabla 
se completó con los datos de la tabla B16001 de la encuesta de 2022 elaborada en un período de 5 
años sobre la comunidad estadounidense de la Oficina del Censo de EE. UU. sobre el idioma hablado 
en el hogar:  

El USDOT ha adoptado la disposición de puerto seguro, que describe las circunstancias que pueden 
proporcionar un “puerto seguro” para las poblaciones con LEP que necesitan la traducción de 
material escrito. La CRTPO debe brindar acceso significativo y traducción de documentos a las 
poblaciones que alcanzan el umbral de puerto seguro para garantizar la no discriminación en sus 
planes y programas. La disposición de puerto seguro se aplica a los grupos lingüísticos con LEP que 
constituyen el cinco por ciento (5 %) o 1,000 personas, lo que sea menor de la población total de 
personas elegibles para recibir servicios o que se puedan ver afectadas o las que se pueden 
encontrar.  

Idioma Total estimado 
según CRTPO 

Margen total de 
error 

% de población 

Total:   
  

1,449,136   
  

(X) 
  

Solo habla inglés 
 

1,181,776 +/- 4,064 81.6 % 

   
    

  

Español: 
  

+/- 2,284 10.7 % 

  Habla inglés “muy bien” 81,257 +/- 2,439 5.6 % 

  Habla inglés no “muy bien” 74,352 +/- 2,715 5.1 % 

  
     

  

Otros idiomas indo-europeos: 28,064 +/- 1,996 1.9 % 

  Habla inglés “muy bien” 19,382 +/- 1,499 1.3 % 

  Habla inglés no “muy bien” 8,682 +/- 1,177 0.6 % 

  
     

  

Otros idiomas asiáticos e insulares del Pacífico: 23,572 +/- 1,787 1.6 % 

  Habla inglés “muy bien” 14,960 +/- 1,428 1.0 % 

  Habla inglés no “muy bien” 8,612 +/- 1,065 0.6 % 

  
     

  

Francés, haitiano o cajún: 10,367 +/- 1,671 0.7 % 

  Habla inglés “muy bien” 6,705 +/- 1,202 0.5 % 

  Habla inglés no “muy bien” 3,662 +/- 1,078 0.3 % 

  
     

  

Otros idiomas y los no especificados: 10,128 +/- 1,515 0.7 % 

  Habla inglés “muy bien” 7,019 +/- 1,207 0.5 % 

  Habla inglés no “muy bien” 3,109 +/- 663 0.2 % 

               

Ruso, polaco u otros idiomas eslavos: 9,218 +/- 1,390 0.6 % 

  Habla inglés “muy bien” 6,207 +/- 1,084 0.4 % 

  Habla inglés no “muy bien” 3,011 +/- 594 0.2 % 
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Árabe:   6,760 +/- 1,567 0.5 % 

  Habla inglés “muy bien” 4,271 +/- 1,034 0.3 % 

  Habla inglés no “muy bien” 2,489 +/- 792 0.2 % 

  
     

  

Chino (incluido mandarín y cantonés): 7,365 +/- 1,048 0.5 % 

  Habla inglés “muy bien” 4,013 +/- 632 0.3 % 

  Habla inglés no “muy bien” 3,352 +/- 614 0.2 % 

  
     

  

Vietnamita:   7,507 +/- 1,048 0.5 % 

  Habla inglés “muy bien” 3,168 +/- 602 0.2 % 

  Habla inglés no “muy bien” 4,339 +/- 710 0.3 % 

  
     

  

Alemán u otros idiomas germánicos 
occidentales: 

4,001 +/- 495 0.3 % 

  Habla inglés “muy bien” 3,442 +/- 462 0.2 % 

  Habla inglés no “muy bien” 559 +/- 169 0.0 % 

  
     

  

Coreano:   2,843 +/- 607 0.2 % 

  Habla inglés “muy bien” 1,339 +/- 369 0.1 % 

  Habla inglés no “muy bien” 1,504 +/- 426 0.1 % 

  
     

  

Tagalo (incluido filipino):   1,926 +/- 456 0.1 % 

  Habla inglés “muy bien” 1,514 +/- 401 0.1 % 

  Habla inglés no “muy bien” 412 +/- 165 0.0 % 

               
Fuente: La tabla B16001 de la encuesta de 2022 elaborada en un periodo de 5 años sobre la comunidad estadounidense de la Oficina del Censo de EE. UU. 
sobre el idioma hablado en el hogar. 

 

Según los datos lingüísticos anteriores, se identificó el español como el grupo lingüístico cubierto por 
la disposición de puerto seguro. Esto se debe a que el 5.1 % de los que hablan español, hablan inglés 
no “muy bien”. La disposición de 1,000 personas no se aplica debido a la población general del área 
de planificación de la CRTPO. A continuación se brindan datos a nivel de condado que identifican las 
áreas con las concentraciones más altas de poblaciones identificadas con LEP: 

 

Condado de Iredell 

Las concentraciones de LEP son mayores en las partes centrales de Statesville, así como en las 
partes no incorporadas del condado de Iredell al este y al oeste, lo que enfatiza la necesidad de 
colaboración con los funcionarios de Statesville y del condado de Iredell para garantizar que la 
población del área urbana de Statesville, así como las partes no incorporadas del condado, están 
recibiendo material accesible siempre que sea posible.  

  



23 
 

Condado de Mecklenburg 

Un análisis de todas las comunidades con LEP indica que las mayores concentraciones de LEP en el 
área de planificación de la CRTPO residen dentro del condado de Mecklenburg, específicamente en 
todo Charlotte con concentraciones significativas en las áreas noreste y suroeste de la ciudad. Dado 
que es la jurisdicción con la mayor densidad urbana en el área de planificación, estos hallazgos son 
coherentes con las actividades de participación pública actuales de la CRTPO en vecindarios de 
Charlotte y confirman la necesidad de continuar brindando amplio acceso a documentos en 
múltiples idiomas, en especial durante la participación pública en toda la ciudad. Fuera de Charlotte, 
existen poblaciones con LEP en todo Pineville, lo que coincide con las poblaciones con LEP 
concentradas en el sur de Charlotte y en Huntersville a lo largo del corredor I-77 con cierto 
aislamiento de las concentraciones centrales de LEP en Charlotte.  

 

Condado de Union 

Las mayores concentraciones de LEP, en general, siguen el corredor US 74 desde Stallings, Indian 
Trail, y con una concentración significativa en Monroe en el centro del condado. La CRTPO continuará 
ofreciendo material de participación pública en varios idiomas a estas comunidades, en especial 
porque el condado de Union continúa experimentando aumentos en la población con LEP.  

Factor nro. 2: La frecuencia con la que las personas con LEP entran en contacto con el programa 
o la actividad. 

El análisis de cuatro factores confirmó que el 5.1 % de la población total de habla hispana en el área 
de planificación de la CRTPO habla inglés no muy bien. Si bien el español es actualmente el grupo 
LEP más grande, se espera que el tamaño de las poblaciones con LEP en el área de planificación 
continúe aumentando.  

La CRTPO traduce de manera proactiva material al español para estudios especiales y proyectos de 
planificación importantes, según sea necesario. Durante los proyectos de planificación importantes u 
otras actividades, se brinda consideración adicional para garantizar que la CRTPO incluya a las 
poblaciones dentro de las áreas tradicionalmente subrepresentadas. La CRTPO ha establecido 
acuerdos con la ciudad de Charlotte para acceder a una lista de proveedores capaces de brindar 
servicios de traducción e interpretación otros idiomas que no sean el inglés, según sea necesario. El 
personal monitoreará las solicitudes de asistencia lingüística para evaluar la efectividad del alcance 
a estas poblaciones.  

Durante las fases de participación pública tanto para los estudios especiales como para el desarrollo 
del plan de transporte metropolitano, las técnicas de participación más comunes han incluido 
traducción de encuestas, material de divulgación primario y resumido, y medios impresos y digitales 
en español. No se han encontrado solicitudes directas a la CRTPO de intérpretes o traducciones de 
español u otros idiomas; sin embargo, el sitio web de la CRTPO incluye una función para traducir 
texto legible a diez idiomas diferentes. 
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Factor nro. 3: La naturaleza y la importancia del programa, actividad o servicio para personas 
con LEP. 

La CRTPO programa fondos federales para planificar futuras mejoras y proyectos de transporte y, por 
lo tanto, no incluye ningún servicio o programa directo que demande asistencia vital, inmediata o de 
emergencia, tales como tratamiento médico o servicios para necesidades básicas (p. ej., 
alimentación o refugio). Además, la CRTPO no conduce actividades obligatorias, por ejemplo, 
solicitudes, entrevistas u otras actividades antes de participar en sus programas o eventos. La 
participación de cualquier residente en la CRTPO o sus comités es voluntaria. 

Sin embargo, de conformidad con la política federal, la CRTPO debe garantizar que todos los 
segmentos de la población (incluidas las personas con LEP) hayan tenido la oportunidad de participar 
en el proceso de planificación del transporte. El impacto de las inversiones propuestas en transporte 
en las poblaciones desatendidas y subrepresentadas es parte del proceso de evaluación para el uso 
de fondos federales. 

La CRTPO pondrá énfasis en la asistencia lingüística para obtener material educativo y aporte del 
público relacionados con sus planes y programas básicos. Este material suele ser útil para la 
divulgación relacionada con otros proyectos y estudios que se llevan a cabo en el área de 
planificación.  

Factor nro. 4: Los recursos de que dispone el destinatario y sus costos. 

La CRTPO evaluó los siguientes recursos disponibles que podrían usarse para brindar asistencia en 
caso de LEP:  

• Identificar qué personal y servicios de intérpretes de idiomas están disponibles. 
• Averiguar cuánto costarían los servicios de traducción. 
• Identificar qué documentos deben traducirse. 
• Una base de datos de participación pública gestionada con organizaciones ubicadas en 

comunidades desfavorecidas. 

La CRTPO utiliza su sitio web como herramienta de comunicación para actualizaciones importantes y 
notificaciones de participación pública. El sitio web de la CRTPO se puede traducir a diez idiomas. La 
participación pública y la educación mejoran aún más mediante la publicación cruzada de avisos en 
las cuentas de redes sociales de la CRTPO. Las jurisdicciones miembros también comparten las 
publicaciones de la CRTPO en sus canales sociales, lo que aumenta el alcance en la comunidad.  

La CRTPO también brindará las adaptaciones que correspondan para otros servicios de traducción 
en caso de LEP, previa solicitud, tal como se describe en las Medidas de asistencia lingüística a 
continuación. La CRTPO utilizará una declaración de notificación de “cinco días hábiles” para 
atender las solicitudes del público. Si la notificación de cinco días deja de ser práctica para cumplir 
con las solicitudes de asistencia a personas con LEP, se cambiará este estándar del plan de LEP. 
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Plan de asistencia lingüística 

Dado que el español se encuentra dentro de la disposición de puerto seguro en el Factor 1, la CRTPO 
debe preparar un Plan de asistencia lingüística (Language Assistance Plan, LAP). El Plan de asistencia 
lingüística representa el compromiso de la CRTPO de garantizar la no discriminación y un acceso 
significativo mediante la definición de estrategias de difusión que el personal empleará para llegar a 
las personas con LEP y los servicios de asistencia lingüística que se proporcionarán previa solicitud. 

El personal de la CRTPO recibirá capacitación de rutina sobre los principios y las prácticas del 
Título VI y la LEP para garantizar la equidad en la administración de este programa. Cuando sea 
posible, se brindará capacitación sobre el Título VI y la LEP al personal nuevo dentro de los 30 días 
posteriores a su fecha de inicio. 

 

Medidas de asistencia lingüística 

Las siguientes medidas de asistencia lingüística se pueden utilizar durante las iniciativas de 
participación pública de la CRTPO:  

• Traducir notificaciones públicas publicadas en el sitio web, en anuncios digitales y en el 
periódico local a cualquier idioma que cumpla con el umbral de la disposición de puerto 
seguro establecida en el factor 1. La CRTPO brindará información a las agencias de tránsito 
del área de planificación para compartir de acuerdo con las políticas de su agencia en 
estaciones, paradas y en vehículos. 

• Informar a las personas con LEP sobre la asistencia lingüística disponible a través del 
personal, las redes sociales, la creación de relaciones con organizaciones y el sitio web. 

• Publicar planes básicos, oportunidades de participación pública y difundir encuestas 
comunitarias en varios idiomas. 

• Prestar servicios de traducción e interpretación cuando sea necesario (previa solicitud o de 
manera predeterminada) en las reuniones. 

• Definir la mejor manera de involucrar directamente a los grupos con LEP en la participación 
pública, incluso a través de reuniones de grupos pequeños o de grupos focales. 

• Cuando sea posible, utilizar o contratar personal que hable un idioma que no sea el inglés y 
que pueda brindar asistencia lingüística competente. 

o Nota: La CRTPO no solicitará a las organizaciones comunitarias (community-based 
organizations, CBO) que brinden intérpretes, ni que desempeñen esa función, en 
reuniones de acceso público. Recurrir a las organizaciones comunitarias en esa 
función podría generar problemas éticos. No se les prohibirá traducir documentos 
para los miembros o llevar intérpretes a las reuniones públicas que organiza la 
CRTPO.  

• Establecer un proceso para obtener comentarios sobre las medidas de asistencia lingüística. 
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Medidas específicas para las comunidades de habla hispana:  

• Contacte directamente a organizaciones hispanas/latinas y a líderes comunitarios  
• Traducir más encuestas y material al español. 
• Brindar traductores de habla hispana previa solicitud para las actividades de participación 

pública. 
• Coordinar con el personal bilingüe en organizaciones asociadas cuando se realicen 

actividades de difusión dirigidas a comunidades con LEP. 
• Organizar reuniones en lugares accesibles para las comunidades con LEP. 
• Publicar notificaciones durante el período de comentarios públicos en el periódico en 

español. 
 

Traducción escrita e interpretación oral 

Se traducirán los documentos esenciales para cada grupo lingüístico con LEP elegible en el área de 
planificación de la CRTPO que constituya el 5 % o 1,000 personas, lo que sea menor, de la población 
de personas con LEP elegibles para recibir servicios o las que se pueden encontrar. El material 
traducido se colocará en línea y en los lugares que correspondan y sean accesibles para las personas 
con LEP. Las disposiciones de puerto seguro se aplican solo a la traducción de documentos escritos 
y no afectan el requisito de brindar acceso significativo a personas con LEP a través de intérpretes 
competentes de manera oral cuando los servicios lingüísticos orales sean necesarios y 
correspondan. En caso necesario, la traducción de cualquier documento se comunicará oralmente 
en el idioma pertinente. 

Si se alcanza el umbral del 5 % para un grupo lingüístico con LEP que tenga menos de 50 personas, se 
proporcionará un aviso por escrito en el idioma principal de ese grupo sobre el derecho a recibir 
interpretación oral competente de documentos escritos esenciales, sin costo alguno a esos 
destinatarios. El método de notificación más eficaz, p. ej., un anuncio en el periódico local u otra 
publicación, o publicaciones en redes sociales o videos, se establecerá teniendo en cuenta las 
circunstancias y en coordinación con los contactos de la comunidad con LEP. 

 

Apoyo del personal para la asistencia lingüística 

• El personal de la CRTPO recibirá una lista de recursos de referencia que pueden ayudar a las 
personas con LEP con una traducción escrita e interpretación oral, incluido el Coordinador 
del Título VI y los consultores contratados para brindar servicios de LEP. Esta lista se 
mantendrá actualizada según sea necesario. El personal documentará e informará los 
encuentros sobre la LEP al Coordinador del Título VI. 

• El personal documentará e informará los encuentros sobre la LEP al Coordinador del Título VI. 
• Capacitación: Todos los empleados recibirán instrucciones sobre los procedimientos de la 

CRTPO para brindar asistencia oportuna y razonable a las personas con LEP, según los 
detalles de capacitación descritos en el Título VI y la sección Capacitación LEP a 
continuación. 
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Difusión de la LEP específica del proyecto 

Se efectuará un análisis de cuatro factores específico del proyecto para cualquier proyecto o evento 
de difusión limitado a un área geográfica específica (es decir, el área de estudio del proyecto o el área 
de difusión, respectivamente). Se brindará asistencia lingüística de acuerdo con las medidas ya 
establecidas, incluida la traducción de material escrito para cada grupo lingüístico con LEP que 
represente el 5 % o 1000 personas, lo que sea menor, de la población del proyecto o del área de 
difusión. 

 

Seguimiento y actualización del plan de asistencia lingüística 

El seguimiento de las interacciones diarias con personas con LEP será continuo, por lo que las 
técnicas de asistencia lingüística podrán perfeccionarse en cualquier momento. Este Plan tendrá 
revisiones periódicas (al menos anuales) para determinar si las medidas de asistencia y capacitación 
del personal son eficaces. La disponibilidad de recursos y los comentarios del personal de la agencia 
y del público en general serán factores por tener en cuenta en la evaluación y en cualquier 
actualización propuesta. Entre otras prácticas, este proceso incluirá trabajar con contactos de la 
comunidad con LEP para determinar si el personal de la CRTPO brinda una respuesta adecuada a las 
solicitudes presentadas con un inglés limitado o en idiomas que no sean el inglés. En la medida de lo 
posible de la CRTPO, el personal intentará no eliminar un servicio para personas con LEP existente 
exitoso. La Junta de la CRTPO o el funcionario designado aprobará y adoptará las revisiones 
significativas del programa para personas con LEP y consignará la fecha correspondiente. Los datos y 
procedimientos sobre LEP se revisarán y actualizarán al menos una vez cada tres años. 

 

DIFUSIÓN DE INFORMACIÓN DEL TÍTULO VI 

De acuerdo con el Título 23 del Código de Regulaciones Federales (Code of Federal Regulations, 
CFR), artículo 200.9(b)(12) y el 49 del CFR, artículo 21.9(d), la CRTPO utilizará la difusión comunitaria 
y la educación pública para difundir información del Título VI al personal interno, los contratistas, los 
subreceptores y el público en general. Se tomarán medidas razonables para concientizar al público 
sobre sus derechos y las obligaciones de la CRTPO en virtud del Título VI, incluidas las siguientes, 
entre otras:  

• Publicar de manera visible la declaración de política del Título VI en el tablero de anuncios de 
la oficina, en el sitio web de la CRTPO en crtpo.org, en las agendas de las reuniones de la 
Junta de la CRTPO y del TCC, y en cualquier documento e informe público distribuido por la 
CRTPO o en nombre de esta. 

• Colocar avisos en periódicos y publicaciones de gran circulación entre los grupos minoritarios 
en las inmediaciones generales de los proyectos y las actividades. Los anuncios en periódicos 
y otras publicaciones incluirán lo siguiente:  

https://crtpo.org/
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“La CRTPO opera sin distinción de raza, color, origen nacional, competencia limitada 
en inglés, sexo, edad o discapacidad. Para obtener más información sobre el 
programa del Título VI de la CRTPO o para saber cómo presentar una queja por 
discriminación, comuníquese con la CRTPO al 704-336-2205 o visite crtpo.org”. 

• Traducir información a otros idiomas que no sean el inglés que cumplan con el umbral de 
puerto seguro para las personas con LEP. 

• Incorporar el idioma del Título VI en contratos y acuerdos (consulte el Apéndice E-1 para el 
idioma del contrato del Título VI).  

• Garantizar que todos los contratistas y subreceptores también hayan difundido información 
del Título VI. 

• Se ponen a disposición copias del Título VI/Plan de LEP para cada miembro del Comité de 
Coordinación Técnica y de la Junta, el Secretario de cada jurisdicción miembro, el NCDOT, la 
FHWA, la Administración Federal de Transporte (Federal Transit Administration, FTA) y 
cualquier persona o agencia que solicite una copia. 
 

PARTICIPACIÓN PÚBLICA  

La CRTPO se compromete a garantizar que todos los miembros de la comunidad, 
independientemente de su raza, origen nacional, ingresos o dominio del idioma, tengan acceso justo 
y equitativo a los servicios y programas de transporte. Este compromiso se demuestra a través del 
Plan de Participación Pública (PIP) de la CRTPO, que facilita la participación pública inclusiva, y el 
Título VI y el Plan de LEP, que establece directrices claras para el cumplimiento y la presentación de 
informes. Estas iniciativas juntas respaldan la dedicación de la CRTPO a la no discriminación y a la 
participación comunitaria significativa en los procesos de planificación del transporte.  

La participación pública efectiva es un elemento clave para abordar el Título VI en la toma de 
decisiones. El PIP de la CRTPO describe cómo el personal difundirá información esencial de la 
agencia e involucrará al público. El personal buscará y considerará las opiniones y las necesidades 
de las partes interesadas y los grupos tradicionalmente desatendidos por los sistemas de transporte 
que pueden enfrentar desafíos para acceder a los servicios, como las minorías y las personas con 
LEP. Detrás de estos esfuerzos está el compromiso de determinar los métodos de difusión más 
efectivos para un proyecto o una población en cuestión. Consulte el Plan de Participación Pública 
(PIP) de la CRTPO para conocer las herramientas y técnicas recomendadas y empleadas para llegar a 
los residentes en toda el área de planificación de la CRTPO. Consulte el PIP de la CRTPO aquí: 
https://crtpo.org/get-involved/public-involvement/.  

Las prácticas generales de participación pública incluirán lo siguiente: 

• Ampliar los métodos tradicionales de difusión asistiendo a festivales y reuniones 
temporales; crear reuniones públicas virtuales; y utilizar carteles en la vía pública y 
códigos QR. 

• Garantizar la participación temprana, frecuente y continua del público. 
• Utilizar las redes sociales y otros recursos para lograr la participación pública. 

https://crtpo.org/
https://crtpo.org/get-involved/public-involvement/
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• Coordinar con organizaciones comunitarias y religiosas, instituciones educativas, 
organizaciones sin fines de lucro y otras entidades para implementar estrategias de 
participación pública que lleguen específicamente a los miembros de las comunidades 
minoritarias o las personas con LEP afectadas. 

• Brindar oportunidades para la participación pública a través de medios distintos a la 
comunicación escrita, p. ej., entrevistas personales, líneas telefónicas directas en varios 
idiomas o mapas digitales interactivos para capturar comentarios. 

• Considerar anuncios de radio, televisión o periódicos en estaciones y publicaciones que 
se dirigen a poblaciones con LEP. La difusión a las personas con LEP también podría 
incluir programas de audio disponibles en podcasts. 

 

Notificación pública 

El personal informará a las personas sobre sus derechos según el Título VI y las autoridades 
relacionadas con respecto al programa que se realizará. El medio principal para lograrlo será publicar 
y difundir la declaración de política y la notificación. Las medidas adicionales pueden incluir el 
anuncio verbal de las obligaciones de la CRTPO y los derechos del público en las reuniones, la 
ubicación de volantes en lugares frecuentados por poblaciones objetivo y la mención un mensaje de 
igualdad de oportunidades al final de los anuncios de radio. El método de notificación se determinará 
mediante una evaluación inicial del área. 

 

Reuniones y difusión 

No existe un enfoque único para la participación pública. Se utilizará una variedad de métodos 
integrales y específicos para facilitar una participación pública significativa. Los métodos para hacer 
participar a las partes interesadas y las audiencias objetivo, incluidas las poblaciones 
tradicionalmente desatendidas y excluidas (es decir, minorías, jóvenes, personas de bajos ingresos, 
discapacitados, etc.), incluirán lo siguiente:  

 

Relaciones públicas y difusión 

Las estrategias de relaciones públicas y difusión (Public relations and outreach, PRO) tienen como 
objetivo llevar a cabo eventos de participación pública bien planificados, inclusivos y significativos 
que fomenten buenas relaciones y confianza mutua a través de la toma de decisiones compartida 
con las comunidades en el área de planificación. 

• La CRTPO buscará y facilitará la participación de aquellas personas potencialmente afectadas. 
• Los eventos públicos buscarán ser colaborativos, atractivos y educativos para todos, en lugar de 

conflictivos y prescriptivos. 
• Los planes de medios normalmente incluirán múltiples canales de comunicación, p. ej., envío 

masivo de correos electrónicos, radio y anuncios digitales. 
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• Se evitarán los objetivos abstractos en los anuncios de reuniones. Se utilizarán motivos 
específicos que “llamen la atención” que las personas asistan, p. ej., “Ayúdenos a descubrir 
cómo aliviar la congestión en [nombre del corredor]” o “¿Cuánto debería costar viajar en 
autobús? Cuéntenos qué opina antes del [fecha]”. 

• Se intentará demostrar cómo los aportes de los participantes pueden influir, o influyeron, en las 
decisiones finales. 

• La CRTPO hará todo lo posible para formar comités de toma de decisiones que tengan una 
composición y una empatía semejante a la de las poblaciones atendidas.  

• El personal buscará e identificará contactos comunitarios y se asociará con organizaciones 
comunitarias y religiosas locales que puedan representar y ayudarnos a difundir información a los 
distritos electorales objetivo. 

• Se solicitarán datos demográficos durante las reuniones públicas, las encuestas y de los 
contactos de la comunidad y los miembros del comité. 

 

PROCEDIMIENTOS DE QUEJA POR DISCRIMINACIÓN EXTERNA 

Estos procedimientos de queja por discriminación describen el proceso que utiliza la Organización de 
Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte (CRTPO) para procesar quejas por 
discriminación presunta presentadas en virtud del Título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964 y 
las leyes antidiscriminatorias relacionadas que son aplicables a los programas, los servicios y las 
actividades de la CRTPO. La autoridad correspondiente investigará las quejas. Al finalizar la 
investigación, se informará al demandante sobre las posibilidades de apelación. Se hará todo lo 
posible para obtener una resolución temprana de las quejas sin escalar a niveles superiores y 
mediante procedimientos informales. 

 

Presentación de quejas 

1. Aplicabilidad: estos procedimientos se aplican a los beneficiarios de los programas, las 
actividades y los servicios de la CRTPO, como el público y cualquier consultor/contratista que 
trabaje en nombre de la CRTPO. 

2. Elegibilidad: cualquier persona o clase de personas que crea que ha sido objeto de 
discriminación o represalias prohibidas por cualquiera de las autoridades de derechos civiles por 
motivos de raza, color, origen nacional, sexo, edad o discapacidad, puede presentar una queja 
por escrito. La ley prohíbe cualquier tipo de intimidación o represalias. La queja la podrá 
presentar el afectado o un representante, y deberá redactarse por escrito. 

3. Límites de tiempo y opciones de presentación: una queja debe presentarse a más tardar 
180 días calendario después de lo siguiente: 
➢ La fecha del acto de discriminación presunto. 
➢ La fecha en la que la(s) persona(s) tuvo(tuvieron) conocimiento de la discriminación presunta. 
➢ Cuando ha existido una conducta continuada, la fecha en que esa conducta se discontinuó o 

la última instancia de la conducta. 
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Las quejas podrán presentarse ante las siguientes entidades: 

➢ Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte, 
Planificación, diseño y desarrollo de Charlotte, 600 E. Fourth Street, 8.º piso, Charlotte, 
NC 28202; 704-336-2205. 

➢ Departamento de Transporte de Carolina del Norte, Oficina de Derechos Civiles, Sección 
Externa de Derechos Civiles, 1511 Mail Service Center, Raleigh, NC 27699-1511; 919-508-
1830 o llame a la línea gratuita 800-522-0453. 

➢ Administración Federal de Carreteras, Oficina de la División de Carolina del Norte, 310 New 
Bern Avenue, Suite 410, Raleigh, NC 27601, 919-747-7010. 

➢ Ministerio de Transporte de Estados Unidos, Oficina Departamental de Derechos Civiles, 
División de Programas Externos de Derechos Civiles, 1200 New Jersey Avenue, SE, 
Washington, DC 20590; 202-366-4070. 

➢ Departamento de Justicia de Estados Unidos, Sección de Litigios Especiales, División de 
Derechos Civiles, 950 Pennsylvania Avenue, NW, Washington, DC 20530, 202-514-6255 o 
llame a la línea gratuita 877-218-5228. 
 

4. Formato de las quejas: las quejas deberán presentarse por escrito y estar firmadas por el(los) 
demandante(s) o un representante e incluir el nombre, la dirección y el número de teléfono del 
demandante. Las quejas recibidas por fax o correo electrónico se confirmarán y procesarán. Las 
acusaciones recibidas por teléfono o en persona se documentarán por escrito, se podrán grabar y 
se otorgarán al demandante para su confirmación o revisión antes de procesarlas. Se aceptarán 
quejas en otros idiomas, incluidas en sistema braille. 
 

5. Fundamento de la queja: las acusaciones deben basarse en cuestiones relacionadas con la 
raza, el color, el origen nacional, el sexo, la edad o la discapacidad. El término “fundamento” se 
refiere a la pertenencia del demandante a una categoría de un grupo protegido. 

Clases 
protegidas 

Definición Ejemplos Legislación y reglamentos 
aplicables 

Raza Un individuo perteneciente a uno de los 
grupos raciales aceptados; o la 
percepción, basada en general en 
características físicas de que una 
persona es miembro de un grupo racial. 

Raza 
negra/afroamericana, 
hispano/latino, asiático, 
indio americano/nativo 
de Alaska, nativo de 
Hawái/isleño del 
Pacífico, blanco 

Título VI de la Ley de Derechos 
Civiles de 1964;  

Título 49 del CFR, Parte 21;  

Título 23 del CFR, artículo 200. 

 (Decreto ley 13166) 

Color Color de piel, incluido el tono de piel 
dentro de un grupo racial. 

Negro, blanco, mestizo, 
etc. 

Origen 
nacional  

(LEP) 

Lugar de nacimiento. La ciudadanía no es 
un factor. También se incluye la 
discriminación basada en el idioma o el 
acento de una persona. 

Mexicano, cubano, 
japonés, vietnamita, 
chino 
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Sexo Género Hombres y mujeres Ley de Carreteras con Ayuda 
Federal de 1973; Título IX de 
las Enmiendas Educativas de 
1972. 

Edad Personas de cualquier edad Persona de 21 años La Ley de Discriminación por 
Razones de Edad de 1975 

Discapacidad Deterioro físico o mental, permanente o 
temporal, o percibido. 

Ciego, alcohólico, 
amputado, epiléptico, 
diabético, artrítico. 

Artículo 504 de la Ley de 
Rehabilitación de 1973; Ley de 
Estadounidenses con 
Discapacidades de 1990  

 

Procesamiento de quejas 

1. Cuando se reciba una queja, se enviará al demandante una carta de reconocimiento y un 
formulario de consentimiento/exención del demandante dentro de los diez (10) días 
hábiles por correo certificado. 

2. El personal consultará con el Programa del Título VI del NCDOT para determinar la 
aceptabilidad y competencia de todas las quejas recibidas. (Nota: Si el NCDOT investiga, 
el Programa del Título VI del NCDOT será responsable del resto de este proceso. La 
transferencia de responsabilidad se registrará en el registro de quejas de la CRTPO). 

3. Se solicitará información adicional si la queja está incompleta. El demandante dispondrá 
de 15 días hábiles para enviar cualquier información solicitada y el formulario de 
divulgación de consentimiento firmado. En caso de no hacerlo, se puede considerar una 
buena causa para establecer falta de mérito investigativo. 

4. Al recibir la información solicitada y la atribución de competencia, la CRTPO notificará al 
demandante y al demandado si la queja tiene mérito suficiente para justificar una 
investigación. 

5. Si la queja amerita investigación, la notificación deberá indicar los motivos de la 
competencia e informar a las partes que será necesaria su plena cooperación para 
recopilar información adicional y ayudar al investigador. 

6. Si la queja no amerita investigación, la notificación al demandante deberá indicar 
específicamente el motivo de la decisión. 

 

Registro de quejas 

1. Cuando se reciba una queja, la queja se ingresará en el Registro de quejas por discriminación 
con otra información pertinente y se le asignará un Número de caso. (Nota: Todas las quejas 
deben registrarse). 

2. El registro de quejas se presentará en la oficina de Derechos Civiles del NCDOT para realizar 
revisiones de cumplimiento del Título VI. (Nota: El NCDOT también puede solicitar el registro 
de quejas durante los procesos de aprobación previa a la concesión de subvenciones). 



33 
 

3. Cuando no haya quejas, marque la casilla Sin quejas ni demandas (No Complaints or 
Lawsuits) y firme el registro. 

Consulte el Apéndice F para obtener una copia del formulario de queja por discriminación, del 
registro de quejas y del modelo de plantilla de investigación de la CRTPO. 

 

REVISIÓN DE DIRECTIVAS DE LA ORGANIZACIÓN 

Es responsabilidad de cada funcionario que desarrolla políticas, procedimientos, manuales, pautas y 
otras directivas garantizar que estos hayan sido revisados y cumplan con lo establecido en el Título 
VI. Todos los miembros del personal ayudarán a llevar a cabo este requisito y se asegurarán de que 
los borradores de estos documentos se envíen al Coordinador del Título VI para que se incluyan los 
requisitos del Título VI. 

 

CAPACITACIÓN SOBRE EL TÍTULO VI 

El personal de la CRTPO recibirá el Título VI/plan de LEP y recibirá educación sobre los 
procedimientos y servicios disponibles al menos una vez cada cuatro (4) años. La capacitación 
básica cubrirá todas las secciones de este Plan y las obligaciones generales del Título VI. El personal 
puede recibir capacitación especializada sobre cómo se aplica el Título VI a sus áreas de trabajo 
específicas. Además, esta información será parte del proceso de orientación del personal de la 
CRTPO para nuevos empleados dentro de los 30 días posteriores a su fecha de inicio. Dicha 
capacitación se brindará para garantizar que el personal conozca las políticas y los procedimientos 
del Título VI y de la LEP y que pueda trabajar efectivamente en persona o por teléfono con personas 
con LEP. Las capacitaciones serán proporcionadas u organizadas por el Coordinador del Título VI y, 
por lo general, coincidirán con las actualizaciones de las políticas y los procedimientos de no 
discriminación. Los registros de las capacitaciones del personal, p. ej., agendas, hojas de registro, 
copias de calendarios y certificados, se conservarán durante al menos tres años. 

 

PROCEDIMIENTOS DE CUMPLIMIENTO Y EJECUCIÓN 

Los beneficiarios de la FHWA deben contar con mecanismos para hacer cumplir el Título VI. La 
Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte mediante la 
capacitación interna, las reuniones, los contratistas de monitoreo, la asistencia técnica y los 
hallazgos de las revisiones periódicas del NCDOT identifica deficiencias y posibles casos de 
discriminación. Si el NCDOT identifica deficiencias, la CRTPO las corregirá dentro de los 90 días 
según un Plan de acción correctiva (Corrective Action Plan, CAP). Si los intentos del NCDOT de 
resolver un problema de cumplimiento no tienen éxito, el NCDOT puede seguir cualquiera o todas las 
siguientes medidas con el consentimiento de la FHWA: 

a. Cancelar, resolver o suspender total o parcialmente el contrato o convenio. 
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b. Abstenerse de brindar más asistencia al destinatario en virtud del programa respecto del cual 
se produjo el fracaso o el rechazo hasta que se haya recibido una garantía satisfactoria de 
cumplimiento futuro por parte del destinatario. 

c. Tomar cualquier otra acción que se considere apropiada según las circunstancias, hasta que 
el destinatario haya logrado el cumplimiento o realizado la acción correctiva. 

d. Remitir el caso a la FHWA para que se lleven a cabo los procedimientos administrativos o 
legales correspondientes. 

e. Otros medios autorizados por la ley. 

Para garantizar el cumplimiento del Título VI, la CRTPO tomará medidas proactivas para prevenir la 
discriminación en sus programas y actividades, incluidas las siguientes: 

 Realizar capacitación periódica del 
Título VI. 

 Abordar cuestiones del Título VI en 
reuniones de personal. 

 Participar o cooperar durante las 
revisiones de cumplimiento 
realizadas por el NCDOT. 

 Informar y monitorear a los 
consultores/contratistas con 
respecto a sus obligaciones en virtud 
del Título VI, incluida la revisión de los 
contratos para garantizar lenguaje no 
discriminatorio. 

 Personalizar la divulgación pública 
según la situación o comunidad en 
cuestión. 

 Construir un sistema de confianza 
mutua y comunicación bidireccional 
con el público. 

 Conservar los datos demográficos 
pertinentes (estadísticos). 

 Garantizar que las políticas y los 
procedimientos respalden y cumplan 
con el Título VI. 

 Documentar los procesos y las 
actividades relacionados con el  
Título VI. 

 

Si la Organización de Planificación de Proyectos de Transporte Regional en Charlotte identifica 
problemas de cumplimiento por parte de sus consultores/contratistas, el personal también 
tomará medidas correctivas. Si los intentos de tomar medidas correctivas no tienen éxito, se 
pueden tomar cualquiera o todas las siguientes con el consentimiento del NCDOT: 

a. Cancelar, rescindir o suspender total o parcialmente el contrato o convenio con el 
consultor/contratista. 

b. Tomar cualquier otra acción que se considere apropiada según las circunstancias. 
c. Remitir el caso al NCDOT para que se lleven a cabo los procedimientos administrativos o 

legales correspondientes. 

 


